
  
    
      
    
  


    
      
        Ado­mas Mic­ke­vi­čius

        Aker­ma­no ty­rai

         

        tłum. Motiejus Gustaitis

        
              Ta lektura, podobnie jak tysiące innych, jest dostępna on-line na stronie
              wolnelektury.pl.
            

        
            Utwór opracowany został w ramach projektu Wolne Lektury przez fundację Nowoczesna Polska.
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Aker­ma­no ty­rai1


Įplau­kiau į erd­vy

bę sau­so oke­a­no;  
Ve­ži­mas po ža­lu­mą brai­džio­ja kaip luo­tas2:  
Per ban­guo­jan­čias pie­vas, žie­dais vai­ni­kuo­tas,  
Irs­taus3 tarp ko­ra­li­nių4 sa­lu­čių bu­ža­no5
. 

 


Jau blys­ta oras, nie­kur ke­lio nei kur­ha­no6
;  
Ste­biuos dan­gun7
: ten svin­da de­be­sys auk­suo­tas,  
Ten žvė­ri­nės8
 iš­au­šęs vyz­dis spin­du­liuo­tas...  
Tai bliz­ga Dniest­ras, ky­la lem­pa Aker­ma­no!
 

 


Sto­kim!... Kaip ty­lu!... Ger­vės, gir­džiu, oru plau­kia.  
Jų ne­pa­siek­tų smar­kios sa­ka­li­nės9
 akys;  
Gir­džiu, kur ant žo­le­lės su­pa­si plaš­ta­kis, 

 
Kur žal­tys sli­džia­krū­tis per žo­ly­ną brau­kia...  
Pra­tį­so ma­no klau­sas10
, ar ne­pa­si­ka­k­ys11
  
Gan­dų iš Lie­tu­vos... Va­žiuo­kim, nieks ne­šau­kia!
 

 




  
    
      Przyjaciele Wolnych Lektur otrzymują dostęp do prapremier wcześniej niż inni. Zadeklaruj stałą wpłatę i dołącz do Towarzystwa Przyjaciół Wolnych Lektur: wolnelektury.pl/towarzystwo/

    

  
    
      Podoba Ci się to, co robimy? Wesprzyj Wolne Lektury drobną wpłatą: wolnelektury.pl/towarzystwo/

    

  
    
      Informacje o nowościach w naszej bibliotece w Twojej skrzynce mailowej? Nic prostszego, zapisz się do newslettera. Kliknij, by pozostawić swój adres e-mail: wolnelektury.pl/newsletter/zapisz-sie/

    

  
    
      Przekaż 1,5% podatku na Wolne Lektury.

KRS: 0000070056

Nazwa organizacji: Fundacja Wolne Lektury

Każda wpłacona kwota zostanie przeznaczona na rozwój Wolnych Lektur.

    

  
    
      Przypisy:
1. ty­rai — vok. Ste­p­pen, slav. ste­py, cme­nu. He­ro­do­tas V me­ta­šim­ty­je Kri­stui
ne­gi­mus ir ki­ti vė­ly­ves­ni graikų ir ry­mė­nų ra­šy­to­jai mi­ni Pie­tų Ru­si­jo­je ūpę Ƭύρας (va­rian­tai Ƭύρης, Ƭύρις) ir ant jos kran­to mies­tą
to pat var­do. Am­mia­no raš­tuo­se apie 590 me­tus po Kri­staus už­gi­mi­mo ši­ta upė pir­mą kar­tą va­din­ta Da­na­st­ris, da­bar Dniest­ras.
Anot Nes­sel­ma­no to­ji pat upė bu­vu­si lie­tu­vių va­di­na­ma Ty­ru­lė.
(Mittei­lun­gen d. Lit. lit. Ge­sell. I, 322), Ap­lin­ki­niai gy­ven­to­jai anot
He­ro­do­to liu­di­ji­mo va­di­nę­sis Ƭυραϊται. Stra­bo­no (gi­mė apie 66 m.
prieš Kri­stų, mi­rė apie 24 m. po Kri­staus) ir Pto­le­mė­jaus (gy­ve­no
vi­dur-ant­ro me­ta­šim­čio Kri­stui už­gi­mus) lai­kais Tra­kų tau­te­lė
gy­ve­nu­sio­ji ry­tų lin­kui nuo upės Ty­ro bu­vo va­di­na­ma Ƭυραγέται,
Ƭυραγγέται. Iš to, ro­dos, aiš­ku, kad jau tuo­met ana­me kraš­te bū­ta
žo­džio ty­ras, re­gi­mai, reiš­kian­čio tą pat, ką šian­dien ste­pai, to­dė­lei ver­ti­me var­to­ja­me žo­dį ty­rai. Gy­vo­ji lie­tu­vių kal­ba ši­tą mū­sų
iš­ve­di­mą pa­tvir­ti­na. Ty­re­lis — Šiau­lių ap­skr. (Kau­no gub.) reiš­kia
pel­kes, pla­čias il­gas lyg­mes, že­mas vie­tas, ap­au­gu­sias sa­ma­no­mis ir
ker­pė­mis, tan­kiai uo­go­mis, kaip mė­ly­nės, vai­vo­rės, bruk­nės, span­gės, avie­tės, tik re­ta kur me­de­liais. Vie­to­mis pa­si­tai­ko eže­rė­liai
tai ypa­tin­ga, kad juo­se lyg kas kau­kia, ūžia, tar­pais nie­kad ne­už­šą­la.
Ma­no­ma, juos tu­rint po­že­mi­nį vie­ni­ji­mos su ki­tais kur eže­rais. Ty­re­liuo­se dau­gy­bė vei­sia­si ger­vių, lau­ki­nių žą­sų, an­čių, ir įvai­rių
ki­tų paukš­čių. Ką Šiau­lių ap­skri­čio Gruz­džių, Ša­ky­no, Kruo­pių
Jo­niš­kės, Ža­ga­rės pa­ra­pi­jo­se žmo­nės va­di­na ty­re­liu, tai apie Gai­dę
Eže­rė­lių ap­skri­ty­je (Kau­no gub.) va­di­na­ma tra­kai, tra­ke­liai, ku­rie
te­čiaus biš­kį už anuos aukš­tes­ni ir kai kur aria­mi. Be to plg. Ty­ru­liai, dva­ras Kra­žių valsč., tyr­lau­kiai, ty­ri­mė ir k. ž. [przypis tłumacza]

2. luo­tas — iš me­džio iš­skob­tas lai­ve­lis, val­tis. [przypis edytorski]

3. Irs­taus — trump.: irs­tau­si. [przypis edytorski]

4. ko­ra­las — yra tai kal­ki­nės me­džia­gos kro­vi­nys, pa­da­ry­tas, taip va­di­na­mų,
gy­vakrū­mių gy­vu­lė­lių. Prie tų gy­vakrū­mių pri­gu­li ir po­li­pai. La­bai
daž­nai iš to­kių kro­vi­nių pa­si­da­ro ma­rio­se sa­los. [przypis tłumacza]

5. bu­ža­nas — Uk­rai­no­je ir Pa­be­rėžy­je bu­ža­nais va­di­na­mi di­de­li žal­vos krū­mai; jie, va­sa­rą pra­žy­dę, ma­lo­niu įvai­ru­mu puo­šia ly­gu­mas. [przypis tłumacza]

6. kur­ha­nas — ka­pa­vie­tės rū­šis, pil­ka­pis. [przypis edytorski]

7. dan­gun — da­bar: į dan­gų. [przypis edytorski]

8. žvė­ri­nė — Se­no­vės lie­tu­viai auš­ri­nę va­din­da­vę, anot Kur­šai­čio, žvė­ri­ne,
t. y., žvė­ri­nė žvaigž­dė, nes jai te­kant, pra­de­dą vil­kai me­džio­ti. To­kios žvaigž­dės žvė­ri­nės bu­vo pas lie­tu­vius ke­lios: di­džio­ji žvė­ri­nė — Ju­pi­te­ris ar­ba Sa­tur­nas, ma­žo­ji žvė­ri­nė — Mar­sas. (sk. Э. Вольтерь. Литовский Катехизись Н. Даукши.С.-Петербургь. 1886.
„Западно-русское свидетельство о литовских богах” p. 177. ) [przypis tłumacza]

9. sa­ka­li­nės — sa­ka­lo. [przypis edytorski]

10. Pra­tį­so ma­no klau­sas — man be­klau­sant. [przypis edytorski]

11. ar ne­pa­si­ka­k­ys — ar ne­pa­si­girs. [przypis edytorski]



    

  
    

        Wesprzyj Wolne Lektury!


        
        Wolne Lektury to projekt fundacji Nowoczesna Polska – organizacji
        pożytku publicznego działającej na rzecz wolności korzystania
        z dóbr kultury.


        
        Co roku do domeny publicznej przechodzi twórczość kolejnych autorów.
        Dzięki Twojemu wsparciu będziemy je mogli udostępnić wszystkim bezpłatnie.
        


        
            Jak możesz pomóc?
        


        
            [image: Logo 1%]

            Przekaż 1% podatku na rozwój Wolnych Lektur:

            Fundacja Nowoczesna Polska

            KRS 0000070056
        


        
            Dołącz do Towarzystwa Przyjaciół Wolnych Lektur i pomóż nam rozwijać bibliotekę.
        


        
            Przekaż darowiznę na konto:
            szczegóły
            na stronie Fundacji.
        


    

  
    
      Wszystkie zasoby Wolnych Lektur możesz swobodnie wykorzystywać, publikować i rozpowszechniać pod warunkiem zachowania warunków licencji i zgodnie z Zasadami wykorzystania Wolnych Lektur.
Ten utwór jest w domenie publicznej.
Wszystkie materiały dodatkowe (przypisy, motywy literackie) są udostępnione na Licencji Wolnej Sztuki 1.3.
Fundacja Nowoczesna Polska zastrzega sobie prawa do wydania krytycznego zgodnie z art. Art.99(2) Ustawy o prawach autorskich i prawach pokrewnych. Wykorzystując zasoby z Wolnych Lektur, należy pamiętać o zapisach licencji oraz zasadach, które spisaliśmy w Zasadach wykorzystania Wolnych Lektur. Zapoznaj się z nimi, zanim udostępnisz dalej nasze książki.

      E-book można pobrać ze strony: http://wolnelektury.pl/katalog/lektura/mickevicius-krymo-sonetai-akermano-tyrai

      Tekst opracowany na podstawie: Adomas Mickevičiaus, Krimo sonetai: lietuvių ir lenkų kalbom, tłum. Motiejus Gustaitis, Juozapo Zavadzkio sp., Vilniuje 1909.

      
              Wydawca:
              Fundacja Nowoczesna Polska

      Utwór powstał w ramach konkursu ,,Współpraca w dziedzinie dyplomacji publicznej 2013", realizowanego za pośrednictwem MSZ RP w roki 2013. Zezwala się na dowolne wykorzystanie utworu, pod warunkiem zachowania ww. informacji, w tym informacji o stosowanej licencji, o posiadaczach praw oraz o konkursie ,,Współpraca w dziedzinie dyplomacji publicznej 2013". Publikacja wyraża jedynie poglądy autora i nie może byc utożsamiana z oficjalnym stanowiskiem Ministerstwa Spraw Zagranicznych RP. Publikacija parengta įgyvendinant projektą ,,Wolne Lektury" (http://wolnelektury.pl). Skaitmeninė reprodukcija padaryta Fondo ,,Nowoczesna Polska"/Lietuvos kultūros paveldo --- virtualioje erdvėje (http://www.epaveldas.lt), pasitelkiant egzempliorių iš bibliotekos kolekcijos. Veikalas sukurtas konkurso, įgyvendinamo 2013 m. bendradarbiaujant su Lenkijos Respublikos
Užsienio reikalų ministerija --- ,,Bendradarbiavimas viešosios diplomatijos srityje 2013"
(,,Współpraca w dziedzinie dyplomacji publicznej 2013") ribose. Leidžiama laisvai naudoti
veikalą, su sąlyga, jog bus išsaugota aukščiau pateikta informacija, taip pat informacija apie taikomą licenciją, teisės turėtojus bei konkursą. Publikacija išreiškia tik autoriaus pažiūras, todėl negali būti tapatinama su oficialiomis Lenkijos Respublikos Užsienio reikalų ministerijos pažiūromis.

      Opracowanie redakcyjne i przypisy: Monika Bogdziewicz, Paulina Choromańska, Wojciech Kotwica.

      Okładka na podstawie: Ishrona@Flickr, CC BY 2.0

       

      
              Plik wygenerowany dnia 2023-08-18.
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